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ד  כו ֹ֣אמֶר דָּוִ֗  Dovid said וַיּ

ים  אֲנָשִׁ֞  to the men אֶל־הָֽ

ים עִמּ֘�  מְדִ֣  who were standing with him הָעֹֽ

 ,saying לֵאמֹר֒ 

ה לָאִישׁ֙   What will be done to the man“ מַה־יֵּֽעָשֶׂ֗

 who will hit אֲשֶׁ֤ר יַכֶּה֙ 

ז  י הַלָּ֔  this Plishti אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֣

ה  יר חֶרְפָּ֖  and he shall remove disgrace וְהֵסִ֥

 ?from upon Yisroel מֵעַל֣ יִשְׂרָאֵל֑ 

י  י מִ֗   For who is כִּ֣

ה עָרֵל֙ הַזֶּ֔ י הֶֽ  this uncircumcised Plishti הַפְּלִשְׁתִּ֤

ף  י חֵרֵ֔  that he has disgraced כִּ֣

עַרְכ֖�ת אֱ� ים:קִ֥ מַֽ  ”?the armies of the living G-d  ים חַיִּֽ

  

ם  כז ֹ֤אמֶר ל�֙ הָעָ֔  The nation said to him וַיּ

ר הַזֶּה֖   like this thing כַּדָּבָ֥
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ר   ,saying לֵאמֹ֑

ה  ה יֵֽעָשֶׂ֔ ישׁכֹּ֣  So shall be done to the man“ לָאִ֖

נּוּ:  ר יַכֶּֽ  ”.who will hit him אֲשֶׁ֥

  

יו הַגָּד֔�לוַיִּשְׁמַ֤  כח  Eliav his eldest brother ע אֱלִיאָב֙ אָחִ֣
heard 

  when he spoke בְּדַבְּר֖� 

אֲנָשִׁ֑ים  ,to the men אֶל־הָֽ

ד  ב בְּדָוִ֜ חַר־אַף֩ אֱלִיאָ֨  and Eliav got angry at Dovid וַיִֽ

ֹ֣אמֶר ׀   ,and he said וַיּ

דְתָּ   Why have you gone down (to the“ לָמָה־זֶּה֣ יָרַ֗
battlefield)? 

שְׁתָּ  י נָטַ֜  And upon whom have you left וְעַל־מִ֨

נָּה֙  אן הָהֵ֨ ֹ֤ ט הַצּ   these few sheep מְעַ֨

ר  ?in the desert בַּמִּדְבָּ֔

עְתִּי   I know אֲנִי֧ יָדַ֣



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ סוּ י"ז   ים ְ   פּ   מ"ד-כ"ו ִ   ק 

 

נְ֗�   your negligence אֶת־זְדֹֽ

 � עַ לְבָבֶ֔  ,and your evil heart וְאֵת֙ רֹ֣

י  הכִּ֗  for in order to see the battle לְמַ֛עַן רְא֥�ת הַמִּלְחָמָ֖

דְתָּ:   רָֽ  ”.you have come down יָֽ

  

ד  כט ֹ֣אמֶר דָּוִ֔  ,Dovid said וַיּ

יתִי  ה עָשִׂ֖   ?What have I done now“ עָתָּ֑המֶ֥

ר הֽוּא:   ”?Is it not just words (that I spoke) הֲל֖�א דָּבָ֥

  

אֶצְל�֙  ל ב מֵֽ  He turned from him וַיִּסֹּ֤

ר   to another side אֶל־מ֣וּל אַחֵ֔

ֹ֖אמֶר    and he said וַי

 like this thing כַּדָּבָר֣ הַזֶּה֑

ר   and the nation responded to him וַיְשִׁבֻ֤הוּ הָעָם֙ דָּבָ֔
(about the) matter 

רִ  ר הָֽ  like the first thing (they said i.e. they אשֽׁ�ן: כַּדָּבָ֖
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repeated what the reward would be). 

  

ים  לא מְעוּ֙ הַדְּבָרִ֔  The words were heard וַיִּשָּֽׁ

ר דִּבֶּר֣ דָּוִד֑   that Dovid spoke אֲשֶׁ֖

 and they were said before Shaul וַיַּגִּ֥דוּ לִפְנֵֽי־שָׁא֖וּל 

הוּ:   .and he took him וַיִּקָּחֵֽ

  

ֹ֤אמֶר דָּוִד֙  לב  ,Dovid said to Shaul אֶל־שָׁא֔וּלוַיּ

ם  ל לֵב־אָדָ֖   Let a person’s heart not fall“ אַל־יִפֹּ֥

 .upon him עָלָי֑ו

 �  Your servant shall go עַבְדְּ֣� יֵלֵ֔

ם   and will do battle וְנִלְחַ֖

י הַזֶּֽה:עִם־הַפְּ   ”.with this Plishti לִשְׁתִּ֥

  

ד  לג אמֶר שָׁא֜וּל אֶל־דָּוִ֗ ֹ֨  ,Shaul said to Dovid וַיּ

כֶת֙  א תוּכַל֙ לָלֶ֨ ֹ֤  You will not be able to go“ ל
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ה  י הַזֶּ֔  to this Plishti אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֣

ם עִמּ֑�   ,to do battle with him לְהִלָּחֵ֖

תָּה כִּי־נַעַ֣   for you are a young lad ר אַ֔

הוְה֛וּא  ישׁ מִלְחָמָ֖  and he (is) a man of war      אִ֥

יו:  ”.from his youth מִנְּעֻרָֽ

  

ֹ֤אמֶר דָּוִד֙  לד   Dovid said וַיּ

 ,to Shaul אֶל־שָׁא֔וּל

ה הָיָה֧ עַבְדְּ֛�   Your servant was a shepherd רֹעֶ֨

יו  for his father לְאָבִ֖

אן  ֹ֑  among the sheep בַּצּ

אֲרִי֙   and the lion and the bear came וְאֶת־הַדּ֔�בוּבָ֤א הָֽ

ה  א שֶׂ֖   and lifted a sheep וְנָשָׂ֥

דֶר:  .from the flock מֵהָעֵֽ

  

יו  לה חֲרָ֛  I went after him וְיָצָ֧אתִי אַֽ
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יו   and I hit him וְהִכִּתִ֖

יו וְהִצַּ֣   and I saved (the sheep) from his mouth לְתִּי מִפִּ֑

י  ֣ קָם עָלַ֔  and he stood up against me וַיָּ

קְתִּי֙ בִּזְקָנ֔�   and I grabbed his beard (i.e. mane) וְהֶחֱזַ֨

יו   and I hit him וְהִכִּתִ֖

יו:  הֲמִיתִּֽ  .and I killed him וַֽ

  

י  לו אֲרִ֛ ת־הָֽ  Also the lion גַּם֧ אֶֽ

 also the bear (and) גַּם־הַדּ֖�ב 

 .your servant hit הִכָּה֣ עַבְדֶּ֑�

ל הַזֶּה֙  עָרֵ֤ י הֶֽ הָיָה הַפְּלִשְׁתִּ֨  Let this uncircumcised וְֽ֠
Plishti be 

ם   ,like one of them כְּאַחַד֣ מֵהֶ֔

ף  י חֵרֵ֔  for he has disgraced כִּ֣

ת אֱ� עַרְכֹ֖ ים:       קִ֥ מַֽ  ”.the armies of the living G-d ים חַיִּֽ
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 ,Dovid said וַיּאֹמֶר֘ דָּוִד֒  לז

נִי  י֗ י ר הִצִּלַ֜  Hashem Who saved me“ אֲשֶׁ֨

אֲרִי֙   from the hand of the lion מִיַּד֤ הָֽ

ב   and from the hand of the bear וּמִיַּד֣ הַדֹּ֔

נִי   He shall save me ה֣וּא יַצִּילֵ֔

י הַזֶּה֑ ס   ”!from the hand of this Plishti מִיַּד֥ הַפְּלִשְׁתִּ֖

אמֶר שָׁא֤וּל אֶל־דָּוִד֙  ֹ֨  ,Shaul said to Dovid וַיּ

 �  Go“ לֵ֔

י֖    and Hashem  יוַֽ

:� הְיֶה֥ עִמָּֽ  ”.should be with you יִֽ

  

 Shaul dressed Dovid שׁ שָׁא֤וּל אֶת־דָּוִד֙ וַיַּלְבֵּ֨  לח

יו   his uniform מַדָּ֔

ן ק֥�בַע נְח֖שֶׁת   and he placed a copper helmet וְנָתַ֛

 upon his head עַל־ראֹשׁ֑� 

שׁ אֹת֖�    and he dressed him וַיַּלְבֵּ֥
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 .in armor שִׁרְיֽ�ן:

  

 Dovid harnessed his sword רְבּ�וַיַּחְגֹּ֣ר דָּוִד֣ אֶת־חַ֠  לט

יו  ל לְמַדָּ֜  on top of his uniform מֵעַ֨

 and he wanted to go וַיֹּ֣אֶל לָלֶכֶת֘ 

א־נִסָּה֒  ֹֽ י ל  for he had not tried (going with such armor כִּ֣
before). 

ד  אמֶר דָּוִ֜ ֹ֨   And Dovid said וַיּ

 ,to Shaul אֶל־שָׁא֗וּל

 ֹֽ   I am unable“ א־אוּכַל֛ ל

לֶּה  to go with these לָלֶ֥כֶת בָּאֵ֖

יתִי  א נִסִּ֑ ֹ֣ י ל  ”.for I have not tried (this before) כִּ֣

ם דָּוִ֖ד   And Dovid took them off וַיְסִרֵ֥

יו: עָלָֽ  .from upon him מֵֽ

  

ח מַקְל֜�  מ   He took his stick וַיִּקַּ֨
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 in his hand בְּיָד֗�

 and he chose for himself וַיִּבְחַר־ל֣� 

י אֲבָנִי֣ם ׀   five smooth stones חֲמִשָּׁה֣ חַלֻּקֵ֣

חַל   from the stream מִן־הַנַּ֡

תָם   and he placed them וַיָּשֶׂ֣ם אֹ֠

רֹעִ֧ים  י הָֽ  in the vessel of the shepherds בִּכְלִ֨

 that he had אֲשֶׁר־ל֛� 

 and in the pack וּבַיַּלְק֖וּט 

 ,and his slingshot was in his hand וְקַלְּע֣� בְיָד֑� 

  and he came forth וַיִּגַּשׁ֖ 

י:  .to the Plishti אֶל־הַפְּלִשְׁתִּֽ

  

י  מא לֶ�֙ הַפְּלִשְׁתִּ֔  The Plishti went וַיֵּ֨

ב    going and coming closer הֹלֵ֥� וְקָרֵ֖

 to Dovid אֶל־דָּוִד֑

ישׁ    and the man וְהָאִ֛
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א הַצִּנָּה֖  who was carrying the shield נֹשֵׂ֥

 .was before him לְפָנָֽיו: 

  

י  מב  The Plishti looked וַיַּבֵּ֧ט הַפְּלִשְׁתִּ֛

ה אֶת־דָּוִ֖ד   and he saw Dovid וַיִּרְאֶ֥

 and he degraded him וַיִּבְזֵה֑וּ 

עַר  י־הָיָה֣ נַ֔  for he was a youth כִּֽ

י   and reddish (in complexion) וְאַדְמֹנִ֖

ה:  ה מַרְאֶֽ  .with good appearance עִם־יְפֵ֥

  

ד  מג ֹ֤אמֶר הַפְּלִשְׁתִּי֙ אֶל־דָּוִ֔  ,The Plishti said to Dovid וַיּ

כִי   Am I dog“ הֲכֶלֶ֣ב אָנֹ֔

ה  י־אַתָּ֥ י כִּֽ א־אֵלַ֖  that you are coming to me בָֽ

 ”?with sticks בַּמַּקְל֑�ת

י    The Plishti cursed וַיְקַלֵּל֧ הַפְּלִשְׁתִּ֛

 Dovid אֶת־דָּוִ֖ד
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יו:  א�הָֽ  .by his gods (i.e. in the name of his idols) בֵּֽ

  

י  מד ֹ֥אמֶר הַפְּלִשְׁתִּ֖   The Plishti said וַיּ

 ,to Dovid דָּוִד֑אֶל־

י   Come to me“ לְכָה֣ אֵלַ֔

  and I will give וְאֶתְּנָה֙ 

 your flesh אֶת־בְּשָׂרְ֣�֔ 

יִם   to the birds of heaven לְע֥�ף הַשָּׁמַ֖

ה: ת הַשָּׂדֶֽ  ”.and to the animals of the field וּלְבֶהֱמַ֥
 


